Arabic Phrase Analyser
What Use Is Speaking Words from Quraysh Times?

WS oo or S Gkl g b

Igor Deruga

Arabic Phrase with Full Diacritics

s w s v

Q&ij)wu%vu\gjb

1 English Translation

Literal: What usefulness the-speaking with-words from time Quraysh spoken?
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: What is the use of speaking words from the time of Quraysh that are spoken?

2 Detailed Word Analysis

Id

2.1 b —/may/

Translation what

Root \—(- (interrogative particle, not from triliteral root)
Pattern Independent interrogative particle

Grammar Interrogative particle introducing questions about

identity, nature, or quality

s So

1. ?dw“\ Le What is your name? /ma: s:xmuka/

Examples 2. 9\.&»/\; What is this? /ma: ha:da:/
3. &0 643‘ le — What happened? /ma: lla:di:
hadaba/
Synonyms \;L: (what - with \3), :;T (which/what kind)
Etymology From Proto-Semitic *ma (interrogative), related to He-

brew 771 (mah) "what”
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Usage Notes

« L can function as interrogative "what” or as negation "not” (context-dependent)

« When interrogative, it can be followed by nouns or verbal sentences
« Can combine with other particles: 13l (ma:da:), { (lima: "why”)

+ As negation particle (different usage): ;51/5 \.; “he did not say”

-

2.2 (59> — /dzadwa:/

Translation usefulness, utility, benefit

Root NG (d3-d-w)

Pattern é’e (fafla:) — feminine noun pattern

Grammar Feminine noun, nominative case (subject of nominal

sentence), indefinite

) - P -

1. gK,S\ P (S Y — There is no use in crying
/la: dzadwa: mina lbuka:?i/

s 70 R

Examples 2. ¢ ‘;j.u)\ s (9 lo — What is the benefit of this
work? /ma: dzadwa: ha:da I1famali/

o S

3. Gyl 4 b;:; — It has no usefulness /lajsa lahu

dzadwa:/
Synonyms 556 (benefit), Cm (utility), ,Je (worthwhile)
Etymology From root 4-»>- z meaning ”to be beneficial, to avail”
Declension
Case Indefinite Definite

7 o7 P

Nominative | (¢l /d3adwa:/ | (s 4| /aldzadwa:/

7o 7 P

Accusative | sl /d3adwar/ | (g9 4| /aldzadwar/

7 o7 7 o/ 0

Genitive | (g9 /d3adwar/ | s d| /aldzadwa:/

Note: As a feminine singular noun ending in alif maqsiirah (g), it remains unchanged across all three
cases.



2.3 éh:ﬂ\ — /nnu:t'qi/
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Translation the speaking, the pronunciation, the utterance
Root &-b-0 (n-t-q)
s
Pattern J;e (fufl) — verbal noun (masdar) pattern
Grammar Masculine noun, genitive case (governed by (g sJe in
idafah construction), definite
&5 s 2ol
1. o G)b‘aj skl — Correct pronunciation is im-
portant /annu:t‘qu s's‘ahithu muhimmun/
s 0 50l P -
Examples 2. W od- 3l Cavas — This word is difficult to
pronounce /jasfubu nnu:t‘qu biha:dihi lkalimati/
ol Pl
3. 3kl S — The faculty of speech /malaakatu
nnu:t‘qi/
s zﬂ/ o
Synonyms (-)K (speech), L (articulation), L4 (utterance)
Etymology From root meaning ”to speak, to utter, to articulate”

Related Verbal Forms

P4
Verbal Noun (Masdar): ki /nut'q/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
s I

3rd person masc. | ki /nat'aqa/ sk /janttiqu/

sing. -
o - B o

3rd person fem. | "k /nat'aqat/ s /tanttiqu/

sing.

3rd person masc.

B

| yake; /nat’aqu:/

s ¥ e
O sabay /jantiquia/

plural
s o s B4 g
2nd person Cabks /nat'aqta/ st /tant'iqu/
masc. sing. -
Y YA
1st person Cabks /nattaqtu/ Gkl /?anttiqu/

singular
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2.4 <& — /bikalima:tin/

z

Translation with words
Root ¢ -d-4 (k-1-m)
Pattern 4\.«3 (fafilah) — plural: u))\z.o (fafila:t)
Grammar Preposmon < + feminine noun plural, genitive case
(after preposition), indefinite with tanwin
1. S:b.\; Rj‘g One word /kalimatun wathidatun/
2. a\L.e ULKJ ::K;N — He spoke with beautiful
Examples
words /takallama bikalima:tin dzami:latin/
S S o 0
3. &M WS — The three words /alkalima:tu
66ala:0u/
S8 g e}
Synonyms LW\ (words/expressions), < )Lo (phrases), <ls 20
(vocabulary)
Etymology From root meaning ”to speak, to wound”; related to

Hebrew D‘?TD ”to humiliate, wound”

7 7
Declension of 4§
rd

Number Case Indefinite Definite

Nominative | 4 /kalimatun/ 1 /alkalimatu/

[ S0

Singul .
fngtiat Accusative ¥ /kalimatan/ Z\.JQ\ /alkalimata/
Genitive Z\:Jg /kalimatin/ 7-\;@0\ /alkalimati/
5/ : - )‘/ : s
Nominative | &WS /kalima:tun/ | &WSJ! /alkalimastu/
Plural g g

Accusative | W8 /kalima:tin/ | W) /alkalimati/
Genitive WK /kalimastin/ | < WS /alkalimasti/




©
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2.5 yp—/min/

Translation from

Root Preposition (not from triliteral root)

Pattern Independent preposition

Grammar Preposition indicating source, origin, or partitive
meaning
1. V\J\ u” <> — I came from the house /d3i?tu
mma lbajtl/

Examples 2. 4»\ J‘”"’ u‘ \.\» — This is from God’s bounty
/ha 6a mm fad*li llazhi/
3. L .A»\ |9 — One of us /wa:hidun minna:/

Synonyms (context-dependent): u’ (from/about), Xe (from/at)

Etymology From Proto-Semitic *min; Hebrew |7 (min) ”from”

2.6  yp)— /zamani/

Translation time (of)
Root a- ("J (z-m-n)
Pattern Jxﬁ (fagal)
Grammar Masculine noun, genitive case (after preposition ),
first term of idafah (construct state)
1. dbj\ N3 L; — In that time /fi: da:lika zzamarni/
e g s /
2. — A long time passed /marra za-
Examples ‘-}; )L o s 8 P /
manun t‘av;n lun/
3. « | »y — The time of the Arabs /zamanu
1farabi/
Synonyms C3y (time), ~ac (era/age), ,»> (age/epoch)
Etymology From root meaning ”time, era, period”
Declension
Case Indefinite Definite
[ 2w
Nominative | ‘y) /zamanun/ O»j\ /azzamanu/
Accusative | Ls) /zamanan/ | -} /azzamana/
Genitive ) /zamanin/ Op}\ /azzamani/

z




ol
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2.7 4 — /qurajifin/

Translation Quraysh (the dominant Arabian tribe at the time of
Prophet Muhammad)
Root J‘-} =& (qr-f)
Pattern Jen® (fufajl) — diminutive pattern
Grammar Proper noun (tribe name), feminine, genitive case
(second term of idafah), diptote (no tanwin)
4z .~ 4. . a/}
1. ANL/C« 4.\,...9 U,A j — Quraysh is an Arab tribe
/qurajljun qab1 latun farabijjatun/
o/)‘ o
Examples 2. A ) # 4 — The language of Quraysh /luyatu

qurajifin/
g }}°f, Y N

3. e ui“‘ 4B ;& — Quraysh used to inhabit
Mecca /ka:nat qurajifun taskunu makkah/

Cultural Note

Etymology

The Quraysh tribe controlled Mecca and the Kaaba.
Prophet Muhammad was from Quraysh. The Quranic
Arabic is based on the Qurayshi dialect, considered the
purest form of Arabic.

Possibly from root meaning ”to gather, collect” or
diminutive form; various etymological theories exist

s wP
2.8 .52 — /muhakkijatin/

Translation spoken, narrated, recounted
Root <-3- - (h-k-j)
rwot
Pattern Wade (mufaf§Silah) — Form II active participle, femi-
nine
Grammar Active participle, feminine plural genitive (agreeing
with QU(), indefinite with tanwin
2 ‘_; & He narrated a story to me /haka:
11 qls s‘atan/
w oS
Examples i)U\ & — He recounts history /juhakki:
tta: E; xa/
3. 4Sll 423l — The narrated story /alqis's‘atu
lmuhakkijjatu/
- )‘o/ "
Synonyms 4; }/ (narrated), 4 o2 92 (transmitted), Lr' G deee (Spo-
ken)
Etymology From root meaning ”to tell, narrate, imitate, speak”
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Form II Conjugation of $&

Verbal Noun: 2\2&3- /tahkijjah/

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
g woF
3rd person masc. | S /hakka:/ S< /juhakkiz/
sing. "
o W - w5
3rd person fem. -S> /hakkat/ L;ﬁ- /tuhakki:/
sing. "
o W .- PEEPZ
3rd person masc. | | )§> /hakkaw/ J )§5‘; /juhakku:na/
plural
Y w5
2nd person <.~ /hakkajta/ S< /tuhakkiz/
masc. sing. "
S od - w i
1st person <S> /hakkajtu/ S<! /2uhakki:/
singular "

Active Participle Forms

Gender/Number Indefinite Definite

w A3 w -~ o

Masculine singular ¢l /muhakkin/ S| /almuhakkiz/

G wos Sow s So

Feminine singular | 4. /muhakkijatun/ | 4Sel! /almuhakkijatu/

PR P PED

Masculine plural OS2 /muhakkumna/ | O Sell /almuhakkumna/

§ wes 2 swe So

Feminine plural | &K« /muhakkija:itun/ | &sd| /almuhakkija:tu/

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure:

Interrogative particle + noun (subject) + definite verbal noun (genitive in idafah) + prepo-
sition + noun plural (genitive) + preposition + noun (genitive in idafah) + proper noun
(genitive) + active participle (adjective, genitive)

@ o 0l -

Sentence Type: Nominal sentence (4.¢*| 4l&) introduced by interrogative Lo

Key Grammar Points:

- Interrogative b: Opens rhetorical question about utility/benefit

P

od
- Idafah construction 1: 3kl ¢sds (the usefulness of speaking) — possessive/genitive
relationship
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Prepositional phrase 1: QL,K{ (with words) — describes the manner of speaking

z P

P P

Idafah construction 2: % 3 ) (the time of Quraysh) — temporal-possessive relation-
ship ’
s w S

Adjectival phrase: ¢§5- (spoken) — Form II active participle modifying uL‘K

s w S

Agreement: The participle ¢.§;- agrees with uU{ in gender (feminine), number (plu-
ral), case (genitive), and definiteness (1ndeﬁn1te)

Rhetorical nature: Question implies skepticism about the value of using archaic
Qurayshi Arabic in modern contexts

ot

Diptote proper noun: % $ lacks tanwin in genitive case (characteristic of many proper

nouns and certain patterns)

4 Syntactic Analysis

Phrase Structure Tree:

Syntactic Relationships:
1.

2.

P

2 What is being questioned

What? /

- o w

Cade L gkl

usefulness the s/peaking

]

C’L&/ y o BN

with words from time

o ow S ot

P - e quj
spoken Quraysh

s or s

Main clause: ...gs)> L — Interrogative nominal sentence

-

First idafah: UL.J\ 9> — "usefulness of speaking” (mudaf + mudaf ilayh)

Adjectival modification: J.L:.'J\ is further specified by prepositional phrase and relative
construction
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4. Prepositional phrase: C)L,K{ — instrument/means of speaking

ot P

5. Second idafah: /4 3 -») -» — temporal origin phrase

w S

6. Participial adjective: 4.&5- — modifies uU{ shows agreement in all grammatical

z P

categories

5 Similar Phrases for Practice

o - ° s 0 s o

1Lt bl s L 280 S

P z 7 7 '

What is the use of writing in a language from the pre-Islamic era that is forgotten? /ma:
dzadwa: lkita:bati biluyatin min fas‘ri 1d3a hilijjati mansijjatin/

s B 0 %0

2. QGJW ;\.\»3}\ uﬁjuﬁublﬂx g.,wJ\;-‘ L;L;

s s s

What is the benefit of speaklng with expresswns from the time of ancestors that are abandoned?
/ma: fa:?idatu lhadi:6i bifiba:ra:tin min zamani l-?ad3da:di mahdzu:ratin/

3. 6855 o )6 e SO s o

P

What is the utility of readmg with words from Arab history that are discarded? /ma: naffu
lqira:?ati bikalima:tin min ta:ri:xi 1arabi matru:katin/

P o8 2 o 0%
4. ?Z\.C,\Suujwyﬁwhéiﬂ\uﬁ S L
What is the benefit of speaking w1th words from the language of Quraysh that are ancient?
/ma: lfa:?idatu mina ttakallumi bi-?alfa:d’in min luyati qurajifin qadi:matin/
- )e/ w @ ° -
What is the use of d1alogue w1th Vocabulary from the Prophet’s era that is transmitted? /ma:
d3adwa lhiwa:ri bimufrada:tin min fahdi nnabijji manqu:latin/

//)‘ Pl

Is there any use in usmg Words from a past time? /hal huna:ka dzadwa: mina stitma:li kali-
ma:tin min zamanin ma:d‘in/

6 Levantine (Shami) Arabic Dialect

Levantine Version

e °

Qeiﬁ-udjd Juﬁuu&v&-\o,\:by

Phonetic: /fu: faijde lhaki: biklma:t min zama:n qurajif mahkijji:/
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Translation: What’s the benefit of speaking with words from Quraysh times that are spoken?

Key Dialectal Changes:

- b4
e b — s« /fur/ — Standard Levantine interrogative "what”

R

¢ 9 — o..\als /fazjde/ — More common dialectal word for “benefit/use”

. dl;;)\ — ‘_g/i-\ /lhaki:/ — Dialectal verbal noun ”speaking/talking”

« Sl — WK /biklma:t/ — Loss of case endings and short vowels

z P

e . e °

. J»} o — Ol 0 /min zama:n/ — Dialectal form (elongated final vowel)

s w S

. 4..(5’- Ls&s’- /mahkijji:/ — Simplified participle form without case endings

« Overall simplification: Loss of ifrab (case endings), tanwin, and some short vowels

+ Retention of meaning but with colloquial vocabulary and phonology

6.1 Alternative Dialectal Versions

Egyptian Arabic:

» o o/) PR s0o 0

Q'EM.Q.# U'"Jj dLﬂJ uﬁ uL«K- r}@\ uA cu\:w\ 4;\
/2e: elfa ;jda meni Ikala:m bekalimart min zamamn qurajif met?a:la/
Gulf Arablc

@E o s0 0

Qwuﬂjruuﬂu%é\uﬁo,\:w\y
/fu: elfazjda min elhatfi: ‘bekalima:t min ajja:m qurajif mahtfijja/

7 Additional Learning Notes

Cultural and Linguistic Context

Historical Significance of Qurayshi Arabic:

« The Quraysh tribe was the custodian of the Kaaba in pre-Islamic Mecca and the most
prestigious Arab tribe

* Their dialect became the foundation of Classical Arabic and the language of the Quran

* Qurayshi Arabic was considered the purest and most eloquent form of Arabic in the 7th
century

» The phrase questions the relevance of using archaic Classical Arabic forms in modern
contexts

10
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Linguistic Debate: This phrase touches on ongoing debates in the Arab world:
« Fusha vs. YAmmiyyah: Standard/Classical Arabic vs. colloquial dialects
« Language modernization: Should Arabic evolve or preserve classical forms?
+ Diglossia: The coexistence of formal and informal language registers
« Educational policy: What form of Arabic should be taught and used?
Rhetorical Function: The question is typically rhetorical, implying one of two positions:
1. Skeptical view: Ancient forms are impractical for modern communication
2. Defensive view: Classical forms maintain linguistic heritage and precision
Grammatical Complexity: This phrase demonstrates several advanced Arabic features:
« Multiple idafah constructions (possessive chains)
« Active participle as adjective with full agreement
« Proper noun declension (diptote pattern)

« Layered prepositional and adjectival modification

7.1 Memory Tips

P

1. Question Structure: Remember the pattern §... g sJ> L for asking "What'’s the use of...?” —
commonly used in rhetorical questions

2. Idafah Chain: Visualize: usefulness < of speaking <— with words < from time < of Quraysh
Each element specifies the previous one more precisely

s wS s -

3. Participle Agreement: 4.X2 matches <LK in four ways:

z b’

* Gender: feminine (2:)
* Number: plural (sound feminine plural pattern)
 Case: genitive (.)

 Definiteness: indefinite (tanwin .)

z

4. Root Recognition:
* (3-Lb-0 — speaking/pronunciation
. -8 c narrating/telling/speaking
. (‘_d-ﬂ — words/speech

P

5. Diptote Alert: Proper nouns like % 3 often lack tanwin — watch for this pattern with tribal
names and place names

11
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R

6. Mnemonic for (gsl>: “Jadwa” sounds like “Java” (coffee) — "What’s the use of coffee?” —
asking about usefulness/benefit

7.2 Related Vocabulary Families

P

) Hsefulness/Beneﬁt: & — word /kalima/
Sy — usefulness /dzadwa:/ @’ _ word /laf5‘a/
s — benefit /fa:?ida/ Redhis .
P 8> e — vocabulary item /mufrada/
& — utility /naft/ 5 ,Ls — phrase /Sibazra/
H;:z.;.; — advantage /manfaSa/ Z\j ; language /luya/

4ochas — interest /mas‘laha/

ce OL:J — tongue/language /lisa:n/
%l& — purpose /yaija/ g

Narration/Speaking:

. }Speech/ Speaking: L"Ka. — narration /hika:ja/
‘}Lf: — pronunciation /nutq/ %)y, — narrative /riwaija/
(3’( — speech /kala:m/ s

P 4.0 — story /qis’s‘a/
<o d — talk /hadi:0/ o2

> — narration /sard/

de/" — saying /qawl/ AN
% ying 74 ,ls-| — telling /?ixba:r/

Ld) — utterance /lafds/

o

25 — expression /tatbir/

P

J& — transmission /naql/

Adjectives (archaic/old):

_ Time/Era: . . .

) — time /zaman/ (.48 — ancient /qadi:m/
w) — time /wagqt/ G — old /fati:q/
_as — era /fas't/ w2l — past /ma:d‘in/

J¢¢ — epoch /fahd/ d\; — worn out /ba:lin/
»> — age /dahr/ £ e ]

s o "
42> — period /higba/ (gw+ — forgotten /mansijj/

S or
s~ — abandoned /mahdzuir/
Words/Language:

8 Grammatical Deep Dive

8.1 The Idafah Construction (%l /)

The phrase contains two idafah constructions, demonstrating this fundamental Arabic grammatical
structure:

12
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P

Idafah 1: ‘_31;3\ 9> /dzadwa: nnu:t’qi/

Component Grammatical Role Case
S 9d> (mudaf) Possessed noun (first term) Nominative (subject)
dh.;)\ (mudaf ilayh) | Possessing noun (second term) | Genitive (required)

Rules applied:

s 0

« First term (g 9>) cannot take the definite article or tanwin

« First term takes its case from its syntactic function (here: nominative as subject)

ol
Second term (3kJ!) must be genitive

+ Second term can be definite (making whole construction definite) or indefinite

ot

Idafah 2: 2 3 u;; /zamani qurajifin/

Component Grammatical Role | Case
ey (mudaf) Possessed noun Genitive (after ')

ot

g y # (mudaf ilayh) | Possessing noun Genitive (required)

Z

Special feature:

ot o

- Sor
g y # is a diptote (2 J..A\ o E«;‘.t) — proper noun that doesn’t take tanwin

ot ot

» In genitive case, diptotes take kasrah without tanwin: _% 3 not 2 3*

8.2 Active Participle as Adjective

s w S

Participle: 2\.5.4 /muhakkijatin/ — Form II active participle

w 2

Base form (masc. sing.): ¢l /muhakkin/
Agreement Chain: )

P s w AR
Feature ol 1<

-
z I z 7

Gender Feminine Feminine ()
Number Plural Plural (sound fem. pl.)
Case Genitive Genitive ()

Definiteness | Indefinite | Indefinite (tan@vin J)

z

Why Form II?

13
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P
'

Form II ( J;é) often indicates causative, intensive, or transitive meanings:
« Form I: §> — ”to tell, narrate” (basic meaning)
« Form II: & — ”to narrate extensively, to imitate speech”

s wS

« The active participle 2\¢§5— — ”that which is being narrated/spoken”

8.3 Rhetorical Question Formation

Structure of ls questions:

1. Slmple identification:
Q\J@ La What is this? (straightforward question)

2. Quallty/utlllty (rhetorical):

s o

...Lg }.\> Le What’s the use of...? (implies skepticism)
...o,\;b b — What’s the benefit of...? (questions value)

3. Response patterns:

s s B sos

Literal answer: |5 , \.( o) 9 — Its use is such-and-such

s 0o

Rhetorical response: su (S 9 Y — There’s no use in it

Other rhetorical question patterns:

2

. "'u‘ o.«\:L&j\ \.a What’s the benefit from...?

S ol

. ?...L; Cd\ le — What's the utility in...?

s o s

« S S ode 90 L}.za—Is there any use...?

rd d
- &

® ...Ov\#b
rd

z

’i

— What benefit...?

20\ e

O Practice Exercises

9.1 Translation Practice

Translate the following into Arabic using the same grammatical structures:

1. What is the use of reading books from ancient times that are abandoned?

14
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2. What is the benefit of writing letters from the past era that are forgotten?

3. What is the utility of studying words from old Arabic that are unused?

9.2 Grammatical Analysis

Identify the following in the original phrase:
1. Circle all words in the genitive case

Underline the two idafah constructions

Mark the active participle and show its agreement with its noun

> N

Identify the interrogative particle

9.3 Transformation Exercises

PR s

1. Change the phrase to past tense (if applicable): vvv(g s> L: : oK

s o -

2. Make it a statement instead of question: vs.(g sl Y

3. Change to Egyptian dialect

e/}

4. Replace /2 3 with A.la\.L\ and adjust grammar

10 Answers to Practice Exercises

10.1 Translation Practice — Suggested Answers

s Sor o~ - - 0% o s o

1. QU}’%’ 4.C.J.9 4..,6)\ uﬁ v‘-{ a;\Js (S 9-> Le
/ma d3adwa qira:?ati kutubm min ?azminatin qadi:matin mahd3zuw:ratin/

o - ° Pl s

2. ?wuabjapw&b)cb\{a,\:bb
/ma: far?idatu kita:bati rasa:?ila min Sas'rin ma:é‘in mansijjatin/

sror0 8 or

3. ijxcwkfwuwaJ@b
/ma: naffu dira:sati kalima:tin min Tarabijjatin fati:qatin yajri mustatmalatin/

15



